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Сходно члану 1. ст. 2. Закона о Заштитнику грађана („Сл. гласник РС“ бр. 79/05 и 54/07), старајући се о заштити и унапређењу људских и мањинских слобода и права, на основу чињеница и података прикупљених о службеној употреби језика и писама националних мањина, у складу са чланом 24. ст. 2. Закона, поступајући превентивно даје:
МИШЉЕЊЕ

1. Мере које је Републички завод за статистику предузео да би за обављање Пописа становништва, домаћинстава и станова 2011. године у Републици Србији, на подручјима на којима у већем броју живе припадници националних мањина, било ангажовано довољно инструктора и пописивача који говоре језик националних мањина, нису довољне.

Уколико припадници националних мањина током Пописа не буду у прилици да постављају питања, добију обавештења и дају одговоре на матерњем језику, то ће се негативно одразити на пуно остваривање права које су Уставом и законима Републике Србије гарантована припадницима националних мањина.
2. Јавно изнете тврдње да је за избор инструктора у појединим локалним срединама било од значаја чланство у политичким странкама, после чега су поједини кандидати одустали, као и друге околности које чине упитним транспарентност процеса одабира и објективну примену најављених критеријума од стране појединих локалних пописних комисија, захтевају проверу и предузимање мера да се осигура објективност процеса избора инструктора и пописивача.

Делујући превентивно и тежећи унапређењу стања, у смислу одредби чл. 31. ст. 2. Закона, Заштитник грађана упућује Републичком заводу за статистику:  

ПРЕПОРУКЕ
Републички завод за статистику ће, непосредно и преко локалних пописних комисија, до краја избора инструктора и пописивача предузети хитне додатне активности, које укључују и посебно позивање грађана који владају језиком националне мањине да се пријаве на конкурс, и применити мере афирмативне акције при одабиру пописивача и инструктора, да би у пописном саставу била постигута потребна заступљеност пописивача који говоре мањински језик заступљен на том подручју.
Неопходно је обезбедити и непосредну комуникацију пописивача са пописном комисијом, овлашћеном да уколико испитаник - припадник националне мањине жели да током спровођења пописа комуницира са пописивачем на свом матерњем језику, на лице места упуте таквог пописивача. 
Републички завод за статистику одбиће предлоге локалних комисија за избор инструктора у којима су нетранспарентно и неосновано мењане ранг листе за избор инструктора које је Завод начинио на основу објективних критеријума и наложиће им да поштују сачињену ранг листу.

Завод ће доставити Заштитнику грађана списак свих јединица локалне самоуправе код којих је утврдио неправилности у предлозима за избор инструктора.
У будућем раду Републички завод за статистику ће наставити да развија и примењује конкретне мере које обезбеђују остваривање сврхе уставних гаранција мањинских права, као и принципа добре управе у пракси.
Републички завод за статистику обавестиће Заштитника грађана, у складу са чл. 31. ст. 3. Закона, о спровођењу препорука најкасније у року од 60 дана.
Разлози:

Заштитнику грађана се, поводом остваривања права припадника мађарске националне мањине у току пописа становништва, домаћинстава и станова 2011. године у Републици Србији, обратио Национални савет мађарске националне мањине, указивањем да је поред пописних образаца на језицима припадника националних мањина потребно обезбедити и могућност комуникације грађана и пописивача на матерњем језику, што се може постићи једино уз помоћ избора пописивача са знањем и језика националне мањине. 
У наведеном обраћању истакнуто је да сам поступак избора инструктора и пописивача на терену, којим би се занемарила потреба познавања језика средина, може довести до проблема у спровођењу поменутог пописа на терену. Штавише, обраћањем се скреће пажња на чињеницу да је и пријавни лист доступан само на српском језику и не садржи никакве податке о језичким квалификацијама пописивача. 
У прилогу дописа је достављен Записник од 20. јуна 2011. године са IV седнице Међувладине мешовите српско-мађарске комисије за мањинска питања која прати спровођење Споразума о заштити српске мањине која живи у Републици Мађарској и мађарске мањине која живи у Републици Србији (закљученог 21. октобра 2003. године између Републике Мађарске и Србије и Црне Горе). У V делу Записника, у коме се констатује да су се споразумне стране договориле да прихвате нове препоруке, предложено је споразумним странама да приликом следећег пописа становништва у насељима насељеним припадницима двеју мањина ангажују што више пописивача припадника дате националне мањине, који добро владају својим матерњим језиком
Заштитник грађана обратио се Републичком заводу за статистику захтевом за предузимањем  одговарајућих мера како би се у поступку избора обезбедило да пописивачи, који врше попис у свим срединама у којима у значајном броју живе припадници националних мањина и у локалним самоуправама у којим су  у службеној употреби језици и писма националних мањина, говоре и пишу на језицима припадника националних мањина, односно достављањем информација о чињеницама које су у поменутом обраћању наведене, у року од 7 дана.

Директор Републичког завода за статистику доставио је, актом број 010-721/2008 од 5. августа који је у служби Заштитника грађана примљен 8. августа 2011. године, обавештење о предузетим мерама.
Према достављеном обавештењу, пријава грађана који желе да раде као пописивачи је анонимна те да након бодовања и рангирања кандидата Републички завод за статистику доставља пописној комисији за свако насеље у општини/граду листу са шифром кандидата, укупним бројем бодова и рангом кандидата. У обавештењу је нарочито истакнута чињеница да, у складу са Законом о попису становништва, домаћинстава и станова 2011. године, пописна комисија врши коначан избор избор кандидата за обуку, поштујући редослед. 
С друге стране, у јавном позиву за пријављивање кандидата, као један од општих услова наведено је да лице које се пријављује да ради као пописивач треба да станује у насељу за које се пријављује, због чега ће самим тим у насељима у којма је доминантно становништво неке националне заједнице или у насељима с мешовитим националним саставом становништва, изабрани кандидати ће свакако репрезентовати националну структуру насеља у којем станују.

Осим тога, основни пописни обрасци штампани су на српском језику (ћириличким писмом), а да се одговори уписују на српском језику великим ћириличким или латиничким словима, због чињенице да ће се за унос података с пописних образаца користити софтвер за тзв. оптичко препознавање слова и бројева, чија је основан претпоставка за коришћење употреба једног језика за попуњавање пописних образаца. Штавише, да би било испоштовано право грађана да уколико то желе могу да пропитају питања на пописном обрасцу, на матерњем језику, Републички завод за статистику је у сарадњи са националним саветима националних мањина припремио Вишејезичну збирку пописних образаца која садржи пописне обрасце на језицима националних мањина и на енглеском језику. Сваки пописивач је обавезан да током пописивања носив ову збирку са собом и уколико припадник националне мањине изјави да жели да на матерњем језику прочита питања с пописног обрасца дужан је да испитанику да на увид ову збирку.
Штавише, свесни изузетног значаја и осетљивости питања о етничким карактеристикама становништва, Републички завод за статистику је упутио писмо Координацији националних савета националних мањина у којем наводи да је потребно да ово тело именује за сваку општину/град са мешовитим националним саставом једног придружено члана пописне комисије чији је задатак да са осталим члановима пописне комисије прати реализацију пописа на терену и да уколико се појаве било какви проблеми у вези с пописивањем, о томе одмах обавести Републички завод за статистку и Координацију националних савета националних мањина ради реаговања. Изузетак од наведеног представља сарадња са Националним саветом ромске националне мањине на основу које ће бити ангажовано око 800 тзв. додатних пописивача, који имају задатак да с пописивачем који буде изабран на оснву јавног позива, уђу у ромско насеље и побољшају комуникацију пописивача и становника насеља.
Медији су (Б92, 12. августа) објавили тврдње о томе да су у неким градовима велике полемике изазвали прелиминарни спискови инструктора за Попис, јер су на њима страначки функционери. Пренете су и тврдње да је грађанима за тај посао била неопходна партијска књижица, а не доказ о испуњавању услова наведених у конкурсу.

Помоћник директора Завода је Заштитнику грађана у усменој изјави 15. августа потврдио да су у Заводу уочене неправилности и нелогичности у појединим списковима које су доставиле неке локалне пописне комисије – да се неки кандидати који су постигли добар резултат на ранг листи коју је утврђивао Завод, не налазе на предлозима коначних спискова које су саставиле те локалне пописне комисије, као и да се појављују имена која се нису налазила на ранг листи.
Устав Републике Србије (''Сл. гласник РС'', бр. 98/2006) у члану 79. предвиђа да припадници националних мањина имају право на изражавање, примање, слање и размену обавештења на свом језику

Одредбом члана 2. Закона о службеној употреби језика и писама (''Сл. гласник РС'', бр. 45/91, 53/93, 67/93, 48/94, 101/2005 и 30/2010) предвиђено је да се службеном употребом језика и писама сматра употреба језика и писама у раду свих органа, установа, предузећа и других организација каа врше јавна овлашћења. 

Поред тога, чланом 5. истог закона прописано је да се службеном употребом језика и писама сматра нарочито употреба језика и писама у усменом и писменом општењу органа и организација међусобно, као и са странкама, односно грађанима. 

Следствено томе, под службеном употребом језика и писама националних мањина, сагласно одредби члана 11. став 3. наведеног закона подразумева се нарочито употреба језика националне мањине у комуникацији органа са јавним овлашћењима са грађанима.

У складу са одредбом члана 11. став 7. Закона припадници националних мањина  чији број у укупном становништву Републике Србије достиже најмање 2% према последњем попису становништва могу се обратити републичким органима на свом језику и имају право да добију одговор на том језику.

На основу чињеничног стања које је у овој ствари утврђено, као и анализом важећих правних прописа који су од значаја за одлучивање о овој ствари, Заштитник грађана налази да Републички завод за статистику, упркос предузимања одређених мера, није обезбедио услове за потпуно, брзо, једноставно и несметано општење пописивача са припадницима националних мањина током Пописа становништва, домаћинстава и станова 2011. године у Републици Србији. Самим тим, нису обезбеђени услови да се на основу резултата пописа утврде статистички релевантни подаци и право стање, а нарочито подаци и стање у погледу националне припадности становништва и матерњег језика. 
Непознавање службеног језика и језика друштвене средине препреке су делотворном остваривању права грађана. 

Заштитник грађана уочио је, током поступака по другим притужбама, и да грађани чији је матерњи језик српски, као службени језик у Републици Србији, а који живе у срединама у којима је широко распрострањен и у складу са законом уведен у службену употребу и мањински језик, упркос часовима (факултативним) мањинских језика са елементима националне културе, школовање често завршавају без функционалног знања мањинског језика којим говори њихова друштвена средина.

Бројне су конкретне негативне последице недовољног познавања српског и мањинских језика у мултиетничкој средини, између осталог и комуникација између грађана у свакодневном животу је отежана или немогућа, што повећава етничку дистанцу и снижава ниво толеранције, итд.

Тврдња Републичког завода статистику да ће услов, објављен у јавном позиву за пријављивање кандидата, да лице које се пријављује да ради као пописивач треба да станује у насељу за које се пријављује, аутоматски довести да у насељима у којима је доминантно становништво неке националне заједнице или у насељима са мешовитом националним саставом становништва изабрани кандидат репрезентовати националну структуру може представљати само претпоставку за коју постоји вероватноћа да ће се остварити. Разлог за то налази се у тврдњи самог Републичког завода за статистику да пописна комисија врши коначан избор кандидата за обуку поштујући редослед бодовања и рангирања кандидата који је извршен без критеријума националне припадности и матерњег језика пописивача, Из тога произлази да је избор пописивача, бар у погледу њихове националне припадности и матерњег језика, препуштен дискреционом одлучивању пописних комисија за свако насеље у општини/граду, са свим предностима и слабостима које такво одлучивање са собом носи.

Обезбеђивање Вишејезичне збирке пописних образаца које су пописивачи дужни да носе са собом и, уколико припадник националне мањине жели да на матерњем језику прочита питања с пописног обрасца, дају испитанику на увид представља хвале вредан напредак. Нажалост, необјашњиво и без основа, тиме се стаје на пола пута ка обезбеђивању једноставне, брзе, ефикасне комуникације пописивача са испитаницима, на језику који добро говоре и разумеју, а што би највише користи донело самом организатору поменутог пописа. Штавише, постоји вероватноћа да у недостатку пописивача који не говоре нити разумеју добро језик испитаника, припадника националних мањина, буде изиграна сврха предузете мере, односно да она буде неприменљива, будући да је основна претпоставка за то да пописивач разуме изјаву испитаника, дату на његовом матерњем језику, да жели да пописни образац прочита на матењем језику. 

Због тога збуњујуће делује обавештење да је у сарадњи са Националним саветом ромске националне мањине  ангажовано око 800 тзв. додатних пописивача, који имају задатака да с пописивачем, који буде изабран на основу јавног позива, уђу у ромско насеље и побољшају комуникацију  пописивача и становника пописивача док у односу на припаднике других националних мањина није предвиђена слична мера. Иако је наведених 800 тзв. додатних пописивача недовољно за потпуно успостављање добре комуникације пописивача и испитаника у ромским насељима, оно је свакако адекватније решење за уочени проблем него решење, које се примењује у односу на припаднике осталих националних мањина, а према коме Координација националних савета националних мањина треба да именује за сваку општину/град са мешовитим националним саставом становништва једног придруженог члана пописне комисије чији је једини задатак да са осталим члановима пописне комисије прати реализацију Пописа на терену и у случају појављивања одређених проблема о томе одмах обавести Републички завод за статистику и Координацију националних савета националних мањина. За разлику од тзв. додатних пописивача, придружени чланови могу реаговати само накнадно, након што проблем настане, без могућности да га правовремено и на лицу места реше с обзиром да је њихов једини задатак обавештавање Републичког завода за статисктику и Координације националних савета националних мањина о проблему.
Са пуном свешћу да је немогуће обезбедити пописивача који добо влада матерњим језиком свих потенцијалних испитаника потребно је најпре обезбедити, подједнако и код инструктора као и код пописивача, одговарајуће  учешће припадника националних мањина који добро владају својим матерњим језиком. Поред тога, неопходно је обезбедити да сви пописивачи буду, помоћу техничких уређаја, у непосредној вези са пописним комисијама, нарочито са тзв. придруженим члановима, које би имали овлашћења да уколико испитаник припадник националне мањине жели да током спровођења пописа комуницира са пописивачем на свом матерњем језику на лице места упуте таквог испитаника, под условом да је то објективно могуће и да се тиме не онемогућава спровођење Пописа.
Значај предузимања набројаних мера налази се у чињеници да је остваривање великог броја права, које Устав и закони Републике Србије гарантују припадницима националних мањина, условљено процентом њихове заступљености у структури становништва. Тако је на основу захтева да припадници националне мањине учествују у одређеној сразмери одредбом члана 11. став 2. Закона о службеној употреби језика и писама (''Сл. гласник РС'', бр. 45/91, 53/93, 67/93, 48/94, 101/2005 и 30/2010) утврђена обавеза јединице локалне самоуправе да својим статутом уведе у равноправну службену употребу језик и писмо националне мањине уколико процента припадника те националне мањине у укупном броју становника на њеној територији достиже 15% према резултатима последњег пописа становништва. Осим тога, на основу одредбе члана 11. став 7. истог Закона припадници националних мањина чији број у укупном становништву Републике Србије достиже најмање 2% према последњем попису становништва могу се обратити републичким органима на свом језику и имају право да добију одговор на том језику. Штавише, припадници националних мањина чији број у укупном становништву Републике Србије не достиже 2% према последњем попису становништва могу се обратити републичким органима на свом језику и имају право да добију одговор на том језику преко јединице локалне самоуправе у којој је језик те националне мањине у службеној употреби, при чему јединица локалне самоуправе обезбеђује превођење и сноси трошкове превођења дописа упућеног републичком органу и одговора тог органа. На захтеву одређеног процента припадника националне мањине  заснива се и одредба члана 98. став 2. Закона о локалној самоуправи (''Сл. гласник РС'', бр. 129/2007) према којој у национално мешовитим јединицама локалне самоуправе, у смислу овог закона, сматрају се јединице локалне самоуправе у којима припадници једне националне мањине чине више од 5% од укупног броја становника или свих националних мањина чине више од 10% од укупног броја становника према последњем попису становништва у Републици Србији, што је услов за оснивање савета за међунационалне односе. Слично томе, одредба члана 115. став 2. Закона о националним саветима националних мањина (''Сл. гласник РС'', бр. 72/2009) предвиђа да се средства која се обезбеђују у буџету Републике Србије распоређују тако да се 30% распоређује у једнаким износима свим регистрованим националним саветима у Републици Србији, а остатак средстава (70%) сразмерно броју припадника одређене националне мањине коју национални савет представља, као и укупном броју установа те националне мањине у области културе, образовања, обавештавања и службене употребе језика и писма и обиму активности тих установа, док одредба става 5. истог члана прописује да се средства која се обезбеђују у буџету јединице локалне самоуправе распоређују, у складу са одлуком надлежног органа јединице локалне самоуправе, националним саветима који представљају националне мањине које у становништву јединице локалне самоуправе достижу најмање 10% од укупног становништва или националних мањина чији је језик у службеној употреби на територији јединице локалне самоуправе. На основу свега видљиво је да само на основу резултата пописа који даје тачне и потпуне податке припадници националних мањина могу да поставе захтеве за остваривањем својих права.
Републички завод за статистику обавестиће Заштитника грађана о свом поступању у овој ствари у року од 60 дана од дана пријема мишљења, уз достављање релевантне документације у фотокопираном примерку.
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